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„Čínské vlivy a inspirace v české poezii“

Struktura práce a její hlavní cíle a teze:

Diplomová práce si klade za cíl zjistit, zda a jakým způsobem se projevují vlivy klasické čínské poezie v české poezii dvacátého století. Jedná se o poměrně obsáhlé téma, jehož zpracování vyžaduje jednak podrobné seznámení se s výchozím materiálem, tj. klasickou čínskou poezií a jejími překlady do češtiny, jednak podrobnou analýzu značného množství materiálu česky psané autorské poezie. Materiál pro analýzu nebyl v zadání práce přesně vymezen, úkolem diplomantky tedy bylo mimo jiné také vyhledání vhodných podkladů z rozsáhlého souboru české poezie minulého století. 

Práce je z hlediska zadání poměrně logicky strukturovaná. První kapitola přehledně představuje klasickou čínskou poezii. Části 1.1. až 1.5. představují stručnou periodizaci klasické čínské poezie a stručně charakterizují poezii jednotlivých období. Součástí kapitoly je dále představení hlavních formálních postupů, témat a motivů využívaných v čínské poezii.  Druhá kapitola se zabývá českými překlady klasické čínské poezie a poskytuje přehled významných překladatelů a jejich přístupů k čínské poezii a jejímu překládání. Třetí kapitola se pak zaměřuje na autorskou poezii několika českých básníků (Skácel, Mikulášek, Hrubín), kteří se zdají být do jisté míry ovlivnění klasickou čínskou poezií. 


Autorka práce dochází k závěru, že při překládání klasické čínské poezie do češtiny převládají dvě protikladné tendence, jež však mají obě své opodstatnění a svoji cílovou skupinu. Na jedné straně je to volnější přístup zaměřený na vystižení „celkové atmosféry básně“ a její přiblížení českému čtenáři, který je nejlépe reprezentován parafrázemi Bohumila Mathesia. Na straně druhé pak přesnější překlad, který se snaží o zachování jistých formálních rysů čínského originálu a klade důraz na dobové reálie. Sem patří básníci, kteří zpravidla na překladech pracovali s odborníky – sinology (např. Jan Vladislav se Zlatou Černou). Inspiraci českých básníků čínskou poezií spatřuje diplomantka především „v rovině filosofické“ (náhled na svět inspirovaný taoismem či buddhismem) a dále ve využívání některých témat  a motivů (venkov, pití vína). Ze srovnání kapitol 2. a 3. nepřímo vyplývá, že ona „filosofická rovina“ může být odrazem obecných představ a klišé, která v českém prostředí v souvislosti s čínskou poezií panují.
Hodnocení a připomínky:


Práce je zpracována poměrně pečlivě a na základě důkladného rozboru značného množství materiálu různého charakteru. Je napsaná kultivovaným jazykem, bez překlepů a chyb, a stylově odpovídá požadavkům kladeným na bakalářskou diplomovou práci. Text je doplněn seznamem primárních a sekundárních zdrojů a obsahuje dobře zpracovaný poznámkový aparát, jakož i veškeré náležitosti tohoto typu práce. Po formální stránce je vypracovaná velmi dobře. Po obsahové stránce je zde však několik nedostatků. Pokud jde o strukturu práce, vzhledem k zadání zabírají kapitoly 1. a 2. neúměrně velký prostor oproti kapitole 3., která by měla být hlavním přínosem autorky. Přehled klasické čínské poezie a částečně historie jejího překládání  u nás (byť i zde, v případě parafrází, můžeme hovořit o určitém „vlivu a inspiraci“) měly sloužit hlavně jako nutný základ pro analýzu české autorské poezie, propojení mezi kapitolami je však poněkud nedostatečné (např. podrobná periodizace tangské poezie nijak nesouvisí se samotným tématem práce). Hlavní nedostatek pak spatřuji v nedostatečné argumentaci, která by měla sloužit jako podklad k učiněným závěrům. Autorka práce vyslovuje často zjednodušující soudy na základě pouhých dohadů či obecných klišé aniž by se pokoušela je obhájit nebo vyvrátit.“Vlivy“, které nachází v české poezii jsou tak často velice abstraktní. Např.: „Všechny básně spojuje básníkova úvaha o lidském životě, jehož čas je přesně vyměřen. Tao Yuanming se Skácelem si nad tím zoufají a Wang Wei se snaží nad tuto skutečnost povznést a užívat si života, dokud je to možné. Všichni jsou si ale vědomi toho, že smrti se nedá vyhnout.“ (s. 36) Jindy práce poskytuje značně zjednodušené závěry, které ukazují na snahu tyto „vlivy“ najít za každou cenu, i tam, kde v obsahové rovině patrně nejsou (např. pití vína u moravského básníka Mikuláška a čínského básníka Li Baie, vlaštovka jako symbol jara platná stejně v čínské jako v domácí české poezii). Domnívám se, že nosnější by zde bylo zaměřit se spíše na stránku formální a jazykovou. Kladem práce jsou však jinak zdařilé tematické rozbory vybraných děl českých překladatelů a básníků, jež jsou založené na pečlivé práci s množstvím výchozího materiálu doplněného relevantní dostupnou sekundární literaturou.

Celkové hodnocení:


Vzhledem k tomu, že se jedná o práci bakalářskou, domnívám se, že se diplomantka zhostila úkolu relativně úspěšně. „Vliv“ či „inspirace“ jsou pojmy těžko definovatelné a lze je často doložit jen na základě přímé výpovědi autora díla (k čemuž se však diplomantka uchyluje jen zřídka). Předkládaná diplomová práce tak představuje pouhý pokus tyto abstraktní jevy uchopit a pojmenovat, přičemž výsledkem analýzy je zjištění, že „podobností s čínskou poezií bylo nalezeno jen málo“. Naopak se autorka více zaměřuje na způsob, jakým je čínská poezie u nás obecně přijímána a jak je to ovlivněno překlady a ohlasovou literaturou inspirovanou čínskou poezií. V tomto smyslu zadání splňuje, neboť parafráze, jakož i diskuze týkající se charakteru čínské poezie v české literární kritice, které autorka bohatě cituje, se rovněž dají považovat za „čínské vlivy a inspirace“ na českou poetickou scénu. Navíc je práce vyhovující po formální i jazykové stránce a autorka prokázala schopnost analyticky pracovat s primární i sekundární literaturou.
Navrhuji hodnocení „velmi dobře“.
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